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Քերականին>> եւ ասոր նմանութեամբ
Յովհաննէս Ծործորեցի Երզնկացւոյն
գործերուն հրատարակութիւնը: Վաս-
տակաւոր հեղինակը 1972ին Երեւան
գտնուելուս՝ ինծի մեծ ուրախութիւն
պատճառեց հաւաստելով որ արդէն ա-
տոր աշխատութիւնը աւարտելու վրայէ: Մաղթենք որ լոյս տեսնելը չուշա
նար: * #
ՀԱՅ ՀԱՄԱԲԱՐԲԱՌԱՅԻՆ ԳՐԱԿԱՆՈՒ_

ԹԻՒՆԸ ԵՒ ՀԱՅ ՄԱՏԵՆԱԳՐՈՒԹԵԱՆ
ՀԱՄԱԲԱՐԲԱՌԸ: Գրեց Հ. Ս. Անաս-
հան: Քառածալ, թղթակազմ, էջ 100,
Էջմիածին, 1972:

Անասեանին անունն իսկ կը բաւէ մե-
զի՝ հաստատելու համար որ արժէքա-
Լոր, խղճամիտ եւ խնամեալ աշխատու-

թիւն մըն է ունեցածնիս: Արտատըպ-
ուած <<Էջմիածին>> ամսադրէն, այսպէս
առանձին մեծապէս օգտակար կ՝ըլլայ
աշխատութիւնը:

Համաբարբառ կը նշանակէ համաւ
ձայնութիւն, համընթացութիւն երկու
ընագիրներու մէջ, օրինակ չորս աւե-
տարաններուն մէջ: Համաբարբառը կը
գտնուի ընդհանրապէս չորս աւետարան-
ներու ձեռագրաց ստորին լուսանցքնեւ
րուն վրայ: Անասեան կ՝աւելցնէ որ
համաբարբառ դոյութիւն ունեցած է
<<մեր թուականութեան առաջին դարե-
րը> (էջ 2):

Անասեան իր ուսումնասիրութիւնը
բաժնած է երեք մասերու, որոնցմէ
առաջինը <<Սուրըդրական համաբարբառ-
ներ>: Հոս, վաստակաւոր Անասետն քայլ
առ քայլ կու տայ մատենա-պատմագրա-
կան մասը, սկսելով Տնտիանոսէ, որ
համաբարբառի առաջին փորձողը եղած
է: Տատիանոսէ վերջ՝ Ամոն Աղեքսան-
դրացին կազմեց չորս աւետարաններու
համաբարբառը, որուն մասին միակ տեւ

ղեկութիւնը կը պարտինք Եւսերիոս Կե-

սարացու գրած մէկ նամակին առ Կար-
պիանոս: Ամոնէ վերջ Եւսերիոսի համա
բարբառը թարգմանուեցաւ Կարպիանու
սի նամակով եւ տեղ դտաւ մեր աւետաւ

րաններուն սկիզրը, երկու խորան նա
մակին եւ տասը խորան կանոններուն:
Եւսեբիոս առնելով Ամոնի համարարրա-

ռին բնագրական մէջբերումները՝ անոնց
տուաւ թուահամարներ, ինչպէս որ այ

ժըմ կը դտնենք աւետարաններուն կա-
նոնախորաններուն մէջ: Անասեան յիշեւ
լով հնագոյն հայերէն ձեռադիր աւետա-
րանները, որոնք ունին այս կանոնախու
րանները՝ կ՝անդրադառնայ Մլքէի Աւե-
տարանին, որուն համար կ՝աւելցնէ <<902

թուականից>> (էջ 13), ստորին լուսանց-
քին մէջ աւելցնելով <<Այս ձեռադրի դըր-
չութեան թուականի մասին կարծիքնև-
րը տարըերւում են: Վերջին անդամ Ճա-
նաշեան եկաւ այն եղրակացութեան, որ
նա դրուած է Թ. դարի կէսից յետոյ>>
(Անդ),

Մեր ձեռագրաց աւետարաններուն
լուսանցքներու համաբարբառը Անաս
եան <<շատ աւելի դիւրատար է>> կ՝րսէ,
նշելով որ անոնք <միշտ առկայ են Եւ
սեբեան կանոնների հետ միասին, այն
ինչ յունական եւ ասորական ձեռադրեւ
րում դրութիւնը տարբեր է>> (էջ 15):
Անասեան հնագոյն հայ ձեռադրաց (ա-
ւետարաններու) 90 տոկոսին լուսանցա-
յին համաբարբառը նկատի առնելով
վերջապէս կ՝եղրակացնէ. <<Դրանք ուղ-
ղակի Պեշիտոյից եկած եւ հայկական
սկղբնական (ասորերէն) թարգմանու-

թիւնից մեզ հասած ժառանգութիւն են>>

(էջ 19-20): Ասիկա կը բացատրէ նաեւ

թէ ինչո՞ւ հայերէն ձեռագիր աւետա-
րանները ունին Եւսերետն եւ նոյն ատեն

ալ լուսանցքային համաբարբառներ:
Բ. մասը որ էջ 48ով կը սկսի <<Դիւ

տական համարարբառներֆու մասին Է:
Այս շարքին մէջ հնագոյն ձեռնարկը
Նարեկի համաբարրառն -Է, հաւանարար

Նալեան Յակոր պատրիարքէն պատրաս-
տուած: Յակոր պատրիարք Նալեան մե-
ռաւ 1764ին: Խիստ շահեկան է մանրաւ
մասն ծանօթութիւնը որ Անասեան կու

տայ Երեւանի <<լեզուի ինստիտուտում>
պատրաստուած քարտագրական համա-

րարբառին:
Էջ 8в Անասեան կու տայ <<Եզրափա-

կում>>: Որմէ վերջ կու դայ <<աւել-

է

i

ուած Ա. Ընտրովի Համաբարբառների
մասին>> եւ <<Յաւելուած Բ. Բնագրային
Համաբարբառների կրճատման մասին>:
Վերջապէս <<Ցանկ անունների եւ առար-
կաների>> ու այսպէս կ՝աւարտի Անաս-

եանի այս շատ ընտիր աշխատութիւնը:

ՊԱՏՄՈՒԹԻՒՆ ԵՒ ԽՐԱՏՔ ԽԻԿԱՐԱՅ Ի-
ՄԱՍՆՈՅ: Գրեց Ա. Մարտիրոս--
հան: Քառածալ, լաթակազմ, էջ 282,

1972, Երեւան:

Վաստակաւոր եւ մեղուաջան Արտա-

չէս Մարտիրոսեանի Խիկարի նուիրուած

այս Բ. հատորը, ձօնուած է իրմէ հան-

դուցեալ եղբօր Ռոբերտ Մարտիրոսեանի
յիշատակին:

Գործին Ա. հատորը հրատարակուե-

ցաւ Երեւան, 1969ին եւ մենք գրախօսեւ
ցինք այս էջերուն մէջ (1970, էջ 293):
Ա. հատորը կը պարունակէր քննական

բնագիրը:
Արտաշէս Մարտիրոսեան, գեղատն-

սիլ եւ շատ համակրելի երիտասարդ հե-
ղինակը այս ուսումնասիրութեան,
խղճմտանքով կատարած է իր գործը:
Նախ մեզի կու տայ Խիկարի մասին եւ-
րոսլական բանասիրութեան աշխատանք-

ները, սկսեալ Վատիկանի մատենադա
րանապետ Ասեմանիէն: Մարտիրոսեան
նկատի առնելէ վերջ եւրոպական ամ-
րողջ դրականութիւնը Խիկարի նուիր
ուած, կ՝ընէ իր դիտողութիւնները, տա-

լով հաւանականութիւններ եւ ընելով
ճշտումներ: Էջ 28 կը սկսի Խիկարի մա
սին հայկական կարծիքները: 1708ին աւ
ռաջին անգամ տպագրուած եւ ըստ և-

բեւոյթի առաջին անգամ Խաչատուր
Արովեանէ <<արժէքաւորուած> Խիկարի

զրոյցը մեր մէջ ալ արդէն բաւական

ուսումնասէրներու ուշադրութեան ար-
ժանացեր է:

Հեղինակը հետզհետէ կու տայ <<Զը

րոյցի սահմանային կազմը>>, <<Չորս

րանք>> (Հոս նշանակենք որ Քուչակեան

կոչուած տաղաշարքներուն մէջ ալ կան

<<Չորս րան>> րառերով սկսող քառեակ-

ներ), <<Խրատանի>,, <<Սուրբ Գիրք>>,
մանրակրկիտ քննուած:

Էջ 80 կը սկսի <<Հնագոյն բնագրերի
յարաբերութիւնը>> բնագրական ընթեր-
ցումներով: Իսկ էջ 85 <Զբոյցի մուտքը
հայ մատենագրութիւն>>, ուր Մարտի-

րոսեան զրոյցը կը նկատէ Ե. դարուն

թարդմանուած. իսկ յաջորդ հատուածին

մէջ հայերէն թարգմանութիւնը ասոբե-

րէնէ կատարուած կը համարի: Զրոյցին

ծաղման միջավայրը՝ Մարտիրոսեան

գասորաբաբելական միջավայրում> եղած

կը կարծէ (էջ 28): Գալով սլավոն

(ռուս) թարդմանութեան՝ կրնար նաեւ

հայերէնէ եղած ըլլալ, ինչպէս նաեւ

ղփչաղերէնը: Իսկ թուրքերէնը կատար

ուած է հայերէնէ (արդեօք Երեմեայ

Քէօմիւրճեանէ՞): Նոյնպէս եւ վրացա-
. .

կանը:
Խիստ չահեկան հատուած մըն է <ԽԽ--

կարի զրոյցը հայ մատենադրութեան

մէջ>>:
Վերջապէս գործը կ՝աւարտի ռուսե-

երկար ամփոփումով (էջ 236-266),
րէն

անձնանուններու ցանկն-բնադրական եւ
րով:

Արտաշէս Մարտիրոսեան լաւ կեր-

պով կատարած է ընտիր գործ մը:

# #
ՖԻԼԻՊ ԴԷ ԶԱՂԼԻ ՆՈՐ ՋՈՒՂԱՅԵՑԻ

ՀԱՅ ՎԱՃԱՌԱԿԱՆ: Գրեց Ռօպէր

կիւլպէնկեան: Ութածալ, թղթա_
կազմ, Փարիզ, 1970: Արտատպու

թիւն:

Շահեկան աշխատութիւն մըն է որ

մեզի կը տրամադրէ Ռ. Կիւլպէն

կհան: Ֆիլիպ Դէ Զաղլիէ մեզի հասած

են երեք վաւերաթուղթեր, որոնք կը

դտնուին Ռիկայի, Լիւդուանիոյ կեդրու

նական պատմական դիւանին մէջ, որոնց

արտահանութիւնն ալ տրուած է հատո-

րին վերջը, 27 լուսատիպ էջերով: Երեւ

ւանի Մատենադարանին տնօրէն Լեւոն

Խաչիկնան՝ Պր. Կիւլպէնկեանի ուշա-
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դրութիւնը հրաւիրած է այս վաւերա-
թուղթերուն վրայ:

Վաւերաթուղթերը ուղղեալ են Ֆրեւ
դերիկ Գազիմիր՝ Լիվոնի, Կուրլանդի եւ
Սէմկալէնի դուքսին, գրուած Ֆիլիպ Դէ
Զաղլիէ, Նոր Ջուղայեցի հայ վաճառա-
կանէ մը՝ որ 1669ին արդէն Փարիզ կը
դտնուէր: Ան գիտէր հայերէն, պարսկեւ
րէն եւ թրքերէն: Կը կոչուէր Սանի կամ
Սաղլի: Կը ճամբորդէ Ամսդերտամ,
Մոսկուա (իբր Աղա կամ Խօջայ Փիլիս-
պոս), Լեհաստան: Կ՝անցնի Թուրքիա,
ուր կը մահմետականայ սիւնի աղանդով,

կ՝անցնի Պարսկաստան, հոն ալ շիա դա-
ւանանքին կը յարի Իմամ Ղուլի-Պէկ աւ
նունով: Բախտախնդիր Ֆիլիպ Դէ Զաղլի
վերջապէս կը գլխատուի 2 Օգոստոտ,
1707ին:

Երեք վաւերաթուղթերը որ Կիւլպէն
կեան կը հրատարակէ առեւտրական
պայմանագրութիւններ են, որ կ՝առա-
ջարկուին Ֆիլիպ Դէ Զաղլիէ առ դուքսն
Ֆրեդերիկ Գաղիմիր, եւ 5, 6, եւ 8
Սեպտեմբեր 1696 թուականները կը կը-
րեն: Սակայն յայտնի չէ թէ ի՞նչ առեւ
տրական կամ վաճառականական հայ
կաղմակերպութիւն կը ներկայացնէ Զաղ-
լի: Հաւանաբար ինքնագլուխ:

Շահեկան աշխատութիւն մըն է, որ
մեղի կու տայ Ռօպէր Կիւլպէնկեան,
այլապէս գրեթէ անմատչելի վաւերա-
թուղթեր մեզի մատչելի ընելով, որուն
համար երախտապարտ ենք:

#

ԵՐԵՄԻԱ ՔԷՕՄԻՒՐՃԵԱՆ: Գրեց Յասմիկ
Ս. Սահակեան: Փոքր ութածալ, թըղ-
թակազմ, էջ 178, Երեւան, 1964:

Ասիկա այն հատորներէն է՝ որ ինծի
կարելի չեղաւ ժամանակին ձեռք բերել:
1972ին Երեւան այցելութեանս՝ հեղի-
նակը ազնուօրէն օրինակ մը նուիրեց:
Սահակեանի այս փոքր, այլ շահեկան
աշխատութիւնը, թէեւ քիչ մը ուշ, սաւ
կայն կարեւոր կը սեպենք ներկայացնել
դրախօսականով մը:
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Սահակեան կը դրէ. <<Ներկայ աշխա-
տութեամը մենք ջանացել ենք ի մի հաւ
ւտքել Քէօմիւրճեանի կնանքի ու դոր-
ծունէութևան մասին յայտնի րոլոր րա-
նասիրական տուեալները, տալ նրա հա
սարակական-քաղաքական հայեացքների
էվոլիւցիա, արժէքաւորել նրա ստեղծաւ
գործութիւնն տոհասարակ եւ դրական
ժառանգութիւնը մասնաւորապէս: Այս-
ինքն՝ փորձ ենք արել ցոյց տալ նրա,
որպէս դրող-րանաստեղծի, տեղն ու դե
րը հայ գրականութևան պատմութեան
մէջ>> (էջ 6-7) -

Սահակեան նախ կու տայ Երեմիա
Քէօմիւրճեանի <<Կեանքը եւ դործունէու-
թիւնը>>: Երեմիս Քէօմիւրճեանի մասին

կ՝ըսէ. <<Նրա ակնեցի նախահայրերը>
(էջ 9), որ սակայն ճիշտ չէ, Երեմիա

ինք իր հօր մասին կը դրէ.

<<Սեռից տեսակից սա ի մեծ զարմից
յաղնուականից.

Նախ յԱրեւելից, ի պապանց տոհմից դան
յԱրեւմտիս,

Ի Դարանաղիս բնակետլք ի չինիս ան-
ուամը Խօճայից

Անդ յորդւոց յորդիս զարմ եւ ղաւակից

ըստ ժամանակից...> եւն.:

Հ. Ն. Ակինեան նկատի ունենալով

Երեմիայի այս տաղը՝ ճշգրտօրէն կը
դրէ. <<Քէօմիւրճետն ընտանիքի իսկա-

կան հայրենիքն էր Դարանաղեաց Ապուշ
տայ դիւղը>> (Երեմիա Չէլէպի Քէօմիւր-
ճնան, 1933, Վիեննա, էջ 14 եւ 15): Իսկ
Յայսմաւուրքի մը յիշատակարանին մէջ
1640ին կը յիշատակագրուի <<զԿամխայ

երկրէն ի գեղջ Ապուշտայ զտէր Մար
տիրոս քահանայն>>, որ Երևմիայի հայրն

էր (Ճանիկեան, <<Հնութիւնք Ակնայ>>, էջ
97-98): Այդպէս հասկցած է նաեւ Հ. Ն.
Ակինեան (անդ, էջ 15): Ապուշտայ դիւղ
ծանօթ չէ այժմ Դարանաղևաց կամ Կա-

մտխի շրջանին մէջ: Յետոյ Երեմիայի
<<չինիս անուամբ Խօճայից>> ի՞նչ կը նը-
չանակէ, խօճաներու (երեւելի վաճառա-

կաններու) չէն (դիւղ) թէ՞ իրապէս Խօ-

ճայ անուամբ դիւղ: Որքան որ գիտեմ՝
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այդ անուամը ալ դիւղ չկայ այդ շրջա-
նին մէջ:

Սահակևան Երեմիայի տրուած <<չէ-
լէպի>> կոչումը կը բացատրէ. <<Մեր կար-

ծիքով Երեմիային այս մակդիրը ժա
ռանդաբար հասել է նրա մեծանուն խը-
նամակալից՝ Արրահամ (Ապրօ) Չէլէ-
պուց$ (էջ 9 ծանօթութիւն): Չէլէպի
տիտղոսը, որ Աբրահամ (Ապրօ)ի տըր-
ուած է, փոխանցիկ չէ: Երեմիայի չէ-

լէպի տիտղոսը առ ի յարգանս իրեն

տրուած է իր ժամանակակից ծանօթնեւ

րէն եւ պաշտօնական չէր: Չէլէպի տիտ-

ղոսն ալ <<աղաֆ, <էէֆէնտի>>, <<պէյ> եւ
նոյնիսկ <փաշա>, կը տրուէր ոչ պաշ-
տօնական հանգամանքով, այլ իբր յար-
գանքի արտայայտութիւն:

Հեղինակը ի մէջ այլոց ունի Յակոր

կաթողիկոս Ջուղայեցիի մասին կար-
ծիքներ, որոնց համար դժբախտաբար

ոչ մէկ հիմք կայ: Էջ. 21 ծանօթութիւն.
<<(ակոբ) Ջուղայեցին փայփայում էր
քրիստոնեայ Եւրոպայի օգնութեամբ

տար լծից հայութիւնն ազատագրելու

սին պատրանքը>>: Սահակեան նման րան

մը չի կրնար ապացուցանել: Դարձեալ

կը դրէ. <((էօմիւրճեան) դառնում է
Յակոբ Ջուղայեցու կողմնակիցն ու գոր-
ծակիցը... իր ազգային-ազատագրական

ծրագիրը իրագործելու ուղղութեամբ>
(էջ 3б): Ո՞րն է այդ երանելի ծրագիրը,

որուն իբր թէ գործակցած է Երեմիա

կամ ծրագրած է Ջուղայեցի: Ի՞նչ աւ

պացոյց կայ <որ 1679 թուականին, Ջու-
ղայեցին գալիս է Կ. Պոլիս, այնտեղից

Հռոմ մեկնելու եւ Պապին հպատակու-

թիւն յայտնելու նպատակով (նա յոյս
ունէր դրանով շահել արեւմտեան տէ-

րութիւնների համակրանքն ու օգնու-

թիւնը), Քէօմիւրճեան նրան խորհուրդ

է տալի Հռոմ մեկնելուց առաջ, հանդիւ

պում ունենալ (Եղիազար) Այնթափցու

հետ> (էջ 35 ծանօթ.): Այս ամբողջ

հատուածը իր աղբիւրովն իսկ խեղճու-

կրակ երեւակայութեան արդիւնք է
ռանց դոյզն ինչ ապացոյցի չարահիւս-

ուած, որուն զոհ եղեր է նաեւ Սահաւ

կեան:
Սահակեան, էջ 40, կը նչէ որ Քէօ

ԳՐԱԽՕՍԱԿԱՆՆԵՐ 311

միւրճեան 1695ին մահացեր է: Աղբիւրը
չի նշանակէր, սակայն թուականը ճիշտ

է: Էջ 41ով կը սկսի Երեմիայի <<Ստեղ

ծագործութիւնը>>: Սահակեանի ծանօթ է
Յով. Տերզնցիի <<ատ Փարէզ մանկանն

եւ Վիեննաու...D Երեմիայէ կատար
ուած թուրքերէն թարգմանութիւնը,
սակայն ծանօթ չէ Քէօմիւրճեանի հա-

յերէն փոփոխակը, որ Երեմիայի գրչէն

է եւ իմ հաւաքմանս մէջ՝ կը կրէ թիւ
44: Թուրքերէն թարգմանութիւնն ալ
կատարուած է կրճատումներով, անոնց՝

որոնք կարեւոր նկատուած են Քէօմիւր=

ճեանէ:
Սահակեան կ՝աւարտէ այս մասը, էջ

126, որմէ վերջ կու գայ <<Յաւելուած>ը,

ուր Երեմիայի քանի մը տաղերը կը յի-
չէ, ինչպէս նաեւ էջ 164ով <<անօթու-

թիւններ>> յաւելուածին մէջ հրատարակ-

ուածներուն մասին կը խօսի:: Էջ 167ի

վրայ կը գտնենք <<Երեմիայ Չէլէպի
Քէօմիւրճեանի Մատենագբութիւնը>>:

Սահակեանի անծանօթ մնացած է պատ-

մական եւ արդէն վաղուց ծանօթ ու
հրատարակուած <Կոնդակ յիշատակի

նորոգման Ս. Գէորգ Եկեղեցւոյն Հա-

ի Փիլիպպուպոլիս> (ինծմէ հրատա--

րակուած
յոց 1927-1929): Դարձեալ <<ատ

մութիւն Ֆարիզու եւ Վէննայի>> Քէօ
միւրճեանի փոփոխեալ հայերէն օրինա-

կը (իմ հաւաքմանս թիւ 44 ձեռագիրը):

Յիշենք նաեւ որ ինծի ծանօթ ձեռա--

գրական միակ արտագրութիւնը Նարեկ

մըն է որ Երեմիա Քէօմիւրճեան կատա

րած է 1692ին, որ այժմ մաս կը կազմէ

հաւաքմանս:
Մեր հրատարակած նիւթեր Քէօմիւր-

ճեանի մասին՝ անծանօթ մնացած են

Սահակեանի, քանի որ անոնք երեւցած

են <<Բազմավէպ>>ի 1966 եւ 1967 թուա
կաններուն:

Կը փակենք հատորիկը: Զայն գնա
հատելով հանդերձ՝ մենք հոն դժբախ

տաբար նորութիւն չենք գտներ Երեմիա
Քէօմիւրճեանի կենսագրութեան, ինչ-
պէս նաեւ անոր հեղինակութեանց մա-

սին: Ինչ որ Սահակեան հրատարակած է
այս հատորիկին յաւելուածին մէջ՝ ար-
դէն հրատարակուած էին:

© National Library of Armenia



312 ԳՐԱԽՕՍԱԿԱՆՆԵՐ 1973

ԱՐԵՒՄՏԱՀԱՅ ԳՐՈՂՆԵՐՈՒ ՆԱՄԱԿԱՆԻ,

գիրք Զ, պրակ Ա: Կազմեց եւ ծանօ-
թագրեց տիկին Գոհար Ազնաւորեան:
Ութածալ, լաթակազմ, 512 էջ, Երե-
ւան, 1972:

Հատորին հրատարակութիւնը բաւաւ
կան ուշադրութեան արժանացաւ Սփիւու
քի մէջ: 300 նամակ հրատարակուած է
այս հատորին մէջ մեր ծանօթ դրողնեւ
րէն: Ինչ ալ ըլլան այդ նամակները՝
անտարակոյս կենսական են զանոնք դը-
րողներու հոգեկան եւ իմացական վիճա-
կին մասին: Գառնիկ Ստեփանեան գնաւ
հատելի <<Առաջաբան>>ով մը լաւ կը բա-
ցատրէ նամակներուն արժէքը: Նման

գործ մը, ինչպէս որ է այս հատորը,
բնական է որ ունենայ ինչ ինչ ծանօթա-
դրական պակասներ եւ վրիպումներ՝ ու
րոնք երբեք գործին արժէքը չեն նուա
զեցներ: Երկու կարեւոր սլակասութիւն

կը գտնեմ. նախ նամակներուն ուղղա-
դրութեան խորհրդային հայերէնի վեւ
րածուած ըլլալը, որ բոլորովին անտե-

ղի է: Երկրորդ՝ նամակներուն մէկ մա-

սին հրատարակուիլը <<մասնակի կրճաւ
տումով>> կամ <<կրճատումով>>: Զարմա-

նալի է որ դրեթէ 50 եւ աւելի տարի--

ներու հնութեամբ այդ նամակներուն

մէջ գտնուի որեւէ բան՝ որ կարիք ու-
նենայ գրաքննութեան ենթարկուելու...:

ՔԻՒՐՏԵԱՆ

ՇՆՈՐՀԱԿԱԼՈՒԹԵԱՄԲ
ՍՏԱՑԱԾ ԵՆՔ

ԱԴՈՆՑ ՄՈՒՇԵՂ ՀԱՄԲԱՐՁՈՒՄԻ. -
Պետական պլանաւորման զարգացումը
Սովետական Հայաստանում: Երեւան,

հրտ. <<Հայաստան>>, 1972, էջ 136 в
ԱԴՈՆՑ ՆԻԿՈՂԱՅՈՍ - Հայաստանի

Պատմութիւն: Ակունքները Ժ=Զ.
մ, թ. me Հայերի ծագումը: Երեւան,

հրտ. <<Հայաստան>>, 1972, էջ 430 в

ԱՄՈՒՐԵԱՆ ԱՆԴՐԷԱՍ - Յեղափոխա=
կան Եփրեմի ոդիսականը: Թեհրան,
տպ. Ալիք, 1972, էջ 364:

ԱՐԱՄ ՀԱՅԿԱԶ. - Չորս տարի Քիւր-
տիստանի լեռներուն մէջ: Անթիլիաս,
1972, էջ 512:

ԲԱՂԴԱՍԱՐԵԱՆ ՑՈՎՀԱՆՆԷՍ ՄՆԱՑԱ-
ԿԱՆԵԱՆ - - Մեր հղօր միութիւնը: Ե=

բեւան, հրտ. <<Հայաստան>>, 1972, էջ
271:

ԲՈԿԱՉՉՈՅ ՋՈՎԱՆՆԻ, Դեկամերոն:

Երեւան, հրա. <<Հայաստան>>, 1972,
էջ 938:

ԳԱՐԱՄԱՆԵԱՆ ԱՆԴՐԷԱՍ. - Տարագըր-
եալի մը յուշերը, Պուէնոս Այրէս,

1972, էջ 151:
ԳԷՈՐԳԵԱՆ ԱՆՈՒՇԱՒԱՆ ԻՍԱՀԱԿԻ. -

Ժան Մելէի մատերիալիզմը: Երեւան,

հրտ, Երեւանի Պետ, Համալս, 1972,

էջ 244:

ԳԷՈՐԴԵԱՆ UOU ՎԱՀԱՆԻ. Սովետա=

կան քաղաքացիական դատավարու=
թիւն: Երեւան, հրտ. <<Հայաստան>>,
1972, էջ 403 :

ԳՐԻԳՈՐ ՏՂԱՅ՝ - Բանաստեղծութիւն=
ներ եւ Պոէմներ: Աշխատասիրու-

թեամբ Ա. Շ. Մնացականեանի: Եւ

րեւան, հրա. ՀՍԱՀ ԳԱ, 1972, էջ 452:
ԳՐԻԳՈՐԵԱՆ ԱՆՈՒՇ, - Կարօտ Հայրե-

նի: Պոսթոն, տպ. Հայրենիք, 1972,
էջ 305:

ԳՐԻԳՈՐԵԱՆ ԺԻՐԱՅՐ. - Իմ սրտի գիր-
քը: Թեհրան, տպ: Անի, 1972, էջ 47:

ԳՐԻԳՈՐԵԱՆ ՄԻՀՐԱՆ ԱՒԵՏԻՍԻ.
Քաղաքատնտեսութեան հարցերը Ստեւ
փան Շահումեանի աշխատութիւննե-
ներում: Երեւան, հրտ. ՀՍԱՀ ԳԱ,
1972, էջ 203:

ԴԱՆԻԷԼԵԱՆ ԱՐՄԵՆԱԿ ՄԱՆԱՍԻ...--
Սոցիալիստական իրաւունքի բովան-
դակութեան ու հին ձեռի յարաբերակ-
ցութիւնը: Երեւան, հրտ. ՀՍՍՀ ԳԱ,

1972, էջ 192:
ԵՍՓՈՒՃԵԱՆ ԱՒԵՏԻՍ. - Հայաստանի

Հանրասլետութեան քաղաքական, զին-
ուորական, տնտեսական, ընկերային
կացութիւնը: Գահիրէ, հրա. <<Արեւ>>ի

թերթօն, 1972, էջ 463:
ԵՐԱՆՈՍԵԱՆ ՏՈՔԹ. ՆՈՒԱՐԴ. - Հեւ

տաքրքրական մանրավէպեր: Իսթան-

պուլ, տպ. Յակոբ Արէլեան, 1972, էջ
64:

ԶԱՀՐԱՏ (ԶԱՐԵՀ ԵԱԼՏԸԶԵԱՆ).
Բարի երկինք: Իսթանպուլ, տպ. Օյա,
1972, էջ 112:

ՏԱՐԵԿԱՆ ԲԱԺՆԵԳԻՆ

իտալիոյ համար 8000 Լիր

Արտասահմանի համար 15.00 տոլար

Մէկ թիւը 2300 Լիր = 4.00 տոլար
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